
Cette ressource vise à vous fournir un aperçu et des renseignements de base sur l’auto-injecteur SureClick, mais elle ne 
remplace pas les renseignements contenus dans le feuillet de renseignements sur les médicaments à l’intention des 
patients. Veuillez consulter le mode d’emploi fourni avec votre ordonnance de RepathaMD avant d’effectuer votre injection. 

Il est important de ne pas essayer de vous administrer l’injection vous-même, à moins d’avoir reçu une formation de votre 
professionnel de la santé. Si vous avez d’autres questions, veuillez communiquer avec votre professionnel de la santé. PROGRAMME DE SOUTIEN AUX PATIENTS

UN GUIDE POUR SOUTENIR VOTRE 
PARCOURS AVEC REPATHAMD

MA RESSOURCE 
SURECLICKMD

VOTRE PARTENAIRE EN SOINS, À CHAQUE ÉTAPE



FAQINJECT RESOURCES TRAVEL  
GUIDANCE

IMPORTANT  
SAFETY INFORMATION

GETTING  
STARTED

COMMENCER À UTILISER VOTRE 
AUTO-INJECTEUR SURECLICK
Cette ressource vise à vous fournir un aperçu et des 
renseignements de base sur l’auto-injecteur SureClick,  
mais elle ne remplace pas les renseignements contenus 
dans le feuillet de renseignements sur les médicaments à 
l’intention des patients fourni avec votre ordonnance  
de RepathaMD. 

Veuillez consulter le mode d’emploi fourni avec votre 
ordonnance de RepathaMD avant d’effectuer votre 
injection. Si vous avez d’autres questions, veuillez 
communiquer avec votre professionnel de la santé.

Vous pourrez trouver dans cette ressource des réponses à 
vos questions concernant l’utilisation de l’auto-injecteur 
SureClick.

Voir la page 18 pour savoir comment accéder à la vidéo de démonstration de l’injection SureClick!

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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COMMENCER À UTILISER VOTRE AUTO-INJECTEUR  
SURECLICK À LA MAISON

Grâce à cette ressource et aux outils en ligne,  
vous pouvez y arriver.

Commençons maintenant!

Examinez attentivement la ressource My SureClickMD,  
qui offre des renseignements supplémentaires utiles  
pour vous et votre aidant, notamment :

1.	 �Principales étapes de l’injection 
2. �Conseils utiles 
3. Ressources et outils
4. Réponses aux questions fréquemment posées

DÉMARREREn vous préparant à utiliser l’auto-injecteur 
SureClick pour la toute première fois, vous 
vous demanderez peut-être si vous vous y 
prenez bien.

Vous pourriez avoir des questions ou des 
doutes au sujet du processus. D’autres 
patients éprouvent la même chose.  
Vous n’êtes pas seul.

Il y a beaucoup à apprendre et vous voulez 
faire les choses correctement.  
Nous sommes là pour vous soutenir! 

Votre injection de RepathaMD peut désormais 
être intégrée à votre routine habituelle :  
une injection, toutes les deux semaines.

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

FAQINJECT RESOURCES TRAVEL  
GUIDANCE

IMPORTANT  
SAFETY INFORMATION

GETTING  
STARTED
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TROUVER UN ENDROIT TRANQUILLE ET CALME OÙ EFFECTUER L’INJECTION

Trouvez un endroit tranquille et calme dans 
votre maison, où les animaux de compagnie 
ou d’autres personnes ne peuvent vous 
distraire ou vous interrompre.

Choisissez une pièce dont vous pouvez fermer 
la porte. Asseyez-vous sur une chaise 
confortable afin d’être plus détendu.

Commencez du bon pied et prenez 
votre temps

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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INJECTER
Dans cette section, nous aborderons les 
étapes à suivre pour injecter le médicament.

Veuillez lire les instructions étape par étape dans 
le feuillet de renseignements sur les 
médicaments à l’intention des patients avant  
de commencer l’injection.

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

FAQRESOURCES TRAVEL  
GUIDANCE

IMPORTANT  
SAFETY INFORMATION

GETTING  
STARTED INJECT
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6

JAUNISSEMENT TERMINÉ

6

Capuchon  
orange retiré

Illustration des pièces

Fenêtre Médicament Capuchon orange  
en place

Dispositif de protection jaune (aiguille à l’intérieur)

Date de péremptionBouton déclencheur gris

AVANT L’UTILISATION
Important: 
l’aiguille se trouve à 
l’intérieur du dispositif 
de protection jaune

!

APPRENDRE À CONNAÎTRE VOTRE AUTO-INJECTEUR SURECLICK 

Introduction : Renseignements importants à connaître à propos de votre  
auto-injecteur SureClick
• �L’auto-injecteur SureClick est un auto-injecteur prérempli de votre médicament et prêt à l’emploi. 
• �Veuillez lire les instructions étape par étape dans le feuillet de renseignements sur les médicaments à l’intention des 

patients pour obtenir des renseignements détaillés avant d’effectuer votre injection.

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.

     �NE PAS toucher le dispositif de protection jaune 
(aiguille à l’intérieur). 

     �NE retirez PAS le capuchon orange de l’auto-injecteur 
avant d’être prêt à faire l’injection. Effectuez l’injection 
dans les 5 minutes suivant le retrait du capuchon orange. 
• �Si le capuchon orange est retiré pendant plus de 5 minutes,  

le médicament peut sécher et obstruer l’aiguille. 

Assurez-vous que le MÉDICAMENT dans la 
fenêtre est limpide et incolore à jaunâtre

     �N’utilisez PAS l’auto-injecteur si la solution est 
trouble, a changé de couleur ou contient de 
gros grumeaux, des flocons ou des particules. 

La FENÊTRE deviendra jaune 
pendant l’injection (injection 
terminée)

https://www.repatha.ca/
https://www.repatha.ca/


N’agitez PAS l’auto-injecteur.  

NE PAS le remettre  
l’auto-injecteur au 
réfrigérateur une fois qu’il  
a atteint la température 
ambiante.

Jetez l’auto-injecteur s’il est 
resté hors du réfrigérateur 
pendant 30 jours.

�NE laissez PAS l’auto-injecteur 
dans la voiture.

�N’exposez PAS l’auto-injecteur 
aux rayons directs du soleil.

�N’essayez PAS de réchauffer 
l’auto-injecteur à l’aide d’une 
source de chaleur comme 
l’eau chaude ou un four à 
micro-ondes.

NE congelez PAS l’auto-injecteur 
t n’en utilisez pas un qui a été 
congelé.

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

Préparez l’auto-injecteur en l’amenant naturellement à la température ambiante 

SE PRÉPARER À L’INJECTION | PRÉPARER L’AUTO-INJECTEUR

30
min5 min

Arrows to
denote
motionClick audible

con�rmation
Clock Correct/Incorrect

Attendez au moins  
30 minutes pour que  
l’auto-injecteur atteigne 
naturellement la 
température ambiante 

No exposure to extreme heat or cold

Do not put in direct sunlight

Do not warm the device

Important InformationUtilisez l’auto-injecteur dans 
les 5 minutes suivant le 
retrait du capuchon orange 

NE retirez PAS le 
capuchon orange de 
l’auto-injecteur avant 
d’être prêt à faire 
l’injection.

• �Si vous attendez plus de  
5 minutes, le médicament 
peut sécher et obstruer 
l’aiguille lors de l’injection. 

30
min5 min

Arrows to
denote
motionClick audible

con�rmation
Clock Correct/Incorrect

Sortez l’auto-injecteur 
dont vous avez besoin 
pour l’injection actuelle
• �Rassemblez le matériel 

nécessaire : tampons 
d’alcool, tampon d’ouate 
ou compresses de gaze, 
pansement adhésif et 
contenant pour jeter les 
objets pointus ou 
tranchants 

Conservez l’auto-injecteur 
et tous les médicaments 
hors de la vue et de la 
portée des enfants. 

Up to

Days
30Jusqu'à  

30 jours
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SE PRÉPARER À L’INJECTION | SÉLECTIONNER ET NETTOYER LE POINT D’INJECTION

• �Installez-vous dans un endroit 
tranquille, calme et bien éclairé,  
où vous aurez rassemblé le 
matériel nécessaire. Choisissez un 
lieu où vous êtes certain de ne pas 
être interrompu. Sur une surface  
propre et bien éclairée,  
placez les articles suivants.  

• �Sélectionnez un site d’injection 
parmi les suivants :  
  • �Le site d’injection peut être 

votre cuisse, votre abdomen 
(sauf dans un rayon de 5 cm  
[2 po] autour du nombril) ou la 
partie supérieure externe du 
bras (uniquement si quelqu’un 
d’autre fait l’injection).  

• �Lavez-vous les mains avant de 
sélectionner et de nettoyer le site 
d’injection. 

• �Nettoyez le point d’injection à 
l’aide d’un tampon d’alcool et 
laissez sécher la peaut. 

Sélectionnez le point où vous-même ou votre aidant avez 
l’intention de faire l’injection

Partie supérieure 
externe du bras 
(uniquement si 
quelqu’un d’autre 
fait l’injection) 

Cuisse

Devant

Partie supérieure 
externe du bras

Ventre (sauf dans un 
rayon de de 5 cm [2 po] 
autour du nombril) 

• �Pincez ou étirez la peau pour obtenir  
une surface ferme d’environ 2 po (5 cm) 
de largeur.  

• ��Choisissez un site d’injection qui a une 
couche de graisse plus épaisse.

• ��Certaines personnes tiennent un journal 
ou consignent des notes dans leur 
téléphone cellulaire pour faire le suivi de 
leurs injections.

Conseils!

NE retouchez PAS au point d’injection 
avant de faire l’injection. 
NE faites PAS l’injection à un endroit  
où la peau est sensible, rouge, dure ou 
couverte d’une ecchymose (un bleu). 

• �Évitez de faire l’injection à un endroit où 
la peau est gonflée, épaissie, rouge ou 
écailleuse, ou présente une lésion,  
une cicatrice ou des vergetures. 

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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SE PRÉPARER | RETIRER LE CAPUCHON DE L’AUTO-INJECTEUR

Retirez le capuchon orange en tirant dessus en ligne droite seulement une fois que vous êtes 
prêt à injecter le médicament 

Remove cap and
inject within
5 minutes.

Remove Cap

Utilisez l’auto-injecteur dans les 
5 minutes suivant le retrait du 

capuchon orange 

30
min5 min

Arrows to
denote
motionClick audible

con�rmation
Clock Correct/Incorrect

Si vous avez des questions, consultez le feuillet de renseignements sur les médicaments à l’intention des patients ou 
joignez le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD, au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au 
vendredi, de 8 h à 20 h, HNE. Ou encore, consultez le site Repatha.ca

NE tordez PAS, ne pliez pas et ne tortillez pas le capuchon orange. 
NE retirez PAS le capuchon orange avant d’être prêt à faire l’injection pour éviter que le médicament ne sèche. 
NE remettez PAS le capuchon orange sur l’auto-injecteur une fois qu’il a été retiré. 
N’insérez PAS le doigt dans le dispositif de protection jaune. 

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.



MÉTHODE DU PINCEMENT 5 cm (2 po)MÉTHODE DE L’ÉTIREMENT 5 cm (2 po)

Étirez fermement la peau en écartant le pouce et les 
doigts dans des directions opposées pour créer un 
espace d’environ 5 centimètres (2 pouces) de large. 

Pincez fermement la peau entre le pouce et 
les doigts pour créer un espace d’environ  
5 centimètres (2 pouces) de larger. 

Il est important de maintenir la peau étirée ou pincée tout au long de l’injection.

CONSEILS | �PINCEZ OU ÉTIREZ LA PEAU POUR OBTENIR UNE SURFACE 
D’ENVIRON 5 CM (2 PO) DE LARGEUR

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

INJECTER | �PLACER LE DISPOSITIF DE PROTECTION SUR LA PEAU À UN 
ANGLE DE 90 DEGRÉS

90°

Device Placement / Entry Angle

90° Push
Straight down at 90 dgrees
and HOLD

90°

Assurez-vous que vous pouvez 
entièrement voir la fenêtre du 
médicament et que vos doigts ne 
couvrent pas la fenêtre.

90°

PLACEZ l’auto-injecteur droit sur 
la peau à un angle de 90 degrés.

N’appliquez PAS l’auto-injecteur 
sur la peau en angle. Vous pourriez 
ne pas être totalement en contact 
avec la peau, ce qui peut 
empêcher l’auto-injecteur de 
fonctionner correctement.NE touchez PAS au bouton déclencheur gris pour l’instant.

NE changez PAS de position après avoir commencé l’injection.
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INJECTER | �POUSSER L’AUTO-INJECTEUR FERMEMENT SUR LA PEAU ET LE 
MAINTENIR EN PLACEInjection Steps

Aimovig blue

Light blue 
from Pen 
on cover 
photo

Dark blue 
from Pen 
on cover 
photo

1. �Pour commencer l’injection, PRESSEZ fermement l’auto-injecteur sur la peau jusqu’à ce 
que le dispositif de protection jaune ne soit plus visible 

FIRMLY
press down until
the yellow safety
guard is depressed
completely into 
the pen, CONTINUE
TO HOLD

Push Down Firmly to Activate Safety Guard

90°

LE DISPOSITIF DE 
PROTECTION JAUNE 

N’EST PAS 
TOTALEMENT  
POUSSÉ VERS  

LE BAS

LE DISPOSITIF DE 
PROTECTION  
JAUNE EST 

TOTALEMENT 
POUSSÉ VERS  

LE BAS

FIRMLY
press down until
the yellow safety
guard is depressed
completely into 
the pen, CONTINUE
TO HOLD

Push Down Firmly to Activate Safety Guard

90°
POUSSEZ tout droit vers le bas et  MAINTENEZ-LE
• �Poussez l’auto-injecteur sur la peau et appuyez sur le 

dispositif de protection.
• �Assurez-vous que le dispositif de protection jaune est 

complètement enfoncé avant de passer à l’étape 
suivante.

• �MAINTENEZ-LE EN PLACE jusqu’à ce que l’injection  
soit terminée.

Le BOUTON DÉCLENCHEUR GRIS ne fonctionne qu’une fois que le dispositif de protection jaune a été 
totalement poussé vers le bas.
Continuez à pousser vers le bas tout au long de l’injection. 

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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2. �Ensuite, appuyez sur le bouton déclencheur gris pour déclencher l’écoulement  
du médicament 

Injection Steps

Aimovig blue

Light blue 
from Pen 
on cover 
photo

Dark blue 
from Pen 
on cover 
photo

APPUYEZ sur le bouton déclencheur gris jusqu’à ce que vous 
entendiez un déclic.
• �CONTINUEZ À MAINTENIR l’auto-injecteur en place avec la même 

pression tout au long de l’injection.
• �LE BOUTON DÉCLENCHEUR GRIS ne fonctionne qu’une fois que le 

dispositif de protection jaune a été totalement poussé vers le bas.

Si vous n’entendez pas de clic après avoir appuyé sur le bouton déclencheur gris et que la fenêtre est 
toujours entièrement dégagée, assurez-vous que le dispositif de protection est totalement poussé vers 
le bas. Ensuite, appuyez de nouveau sur le bouton déclencheur gris.
Ces étapes doivent être effectuées dans cet ordre pour que l’injection soit réussie.

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

INJECTER | �APPUYER SUR LE BOUTON DÉCLENCHEUR GRIS POUR 
COMMENCER L’INJECTION



BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.

INJECTER | �REGARDER ET CONFIRMER QUE LA FENÊTRE DU MÉDICAMENT 
DEVIENT JAUNE 

3. �Pour finir, regardez et confirmez que la fenêtre du médicament devient jaune ce qui 
indiquera que l’injection a été effectuée avec succès

Injection Steps

Aimovig blue

Light blue 
from Pen 
on cover 
photo

Dark blue 
from Pen 
on cover 
photo

Con�rm Successful Injection

CONFIRM
Successful Injection. Watch
until the entire window turns
yellow.VIRE AU 

JAUNE

Con�rm Successful Injection

CONFIRM
Successful Injection. Watch
until the entire window turns
yellow.TERMINÉ

REGARDER ET CONFIRMER   
que la fenêtre est entièrement jaune 
• �Maintenez l’auto-injecteur sur votre peau jusqu’à ce que la 

fenêtre du médicament devienne entièrement jaune pour 
vous assurer que le médicament a été entièrement injecté.

• Vous pouvez soulever votre pouce.
• �L’injection peut prendre jusqu’à 15 secondes.
• �Lorsque la fenêtre devient entièrement jaune, cela signifie que 

c’est TERMINÉ!
• �Une fois l’injection terminée, la fenêtre passe du transparent au jaune. Vous pourriez entendre un 

deuxième déclic. (Remarque : après avoir retiré l’auto-injecteur de votre peau, l’aiguille sera 
automatiquement recouverte.) 

• �Si vous n’avez pas entendu de deuxième clic après avoir poussé l’auto-injecteur sur votre peau 
pendant environ 15 secondes, la fenêtre jaune confirme toujours que l’injection est effectuée. 

✫ �FÉLICITATIONS, VOUS AVEZ TERMINÉ L’ÉTUDE RELATIVE AU PROCESSUS D’INJECTION! 
Continuez à vous exercer à POUSSER, APPUYER, REGARDER ET CONFIRMER pour renforcer la confiance. Commencez 
à intégrer ces étapes à votre routine de traitement par RepathaMD et assurez-vous de communiquer avec votre équipe 
de soins si vous avez des questions ou des préoccupations.
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ENTREPOSAGE ET MISE AU REBUT
Dispose of Autoinjector in Sharps Container

• �Placez l’auto-injecteur utilisé ainsi que 
le capuchon orange dans un contenant 
pour objets pointus et tranchants 
immédiatement après utilisation.

Directives de réfrigération :

Zone de 
réfrigération 

(entre 2 °C  
et 8 °C)

Directives de mise au rebut :

Prevent Needle Pricks

Do not put the cap back onDo NOT touch the safety guard

Prevent Needle Pricks

Do not put the cap back on Do NOT touch the safety guard

Prevent Needle Pricks

Do not put the cap back on Do NOT touch the safety guard

• �Lorsque vous recevez  
l’auto-injecteur, assurez-vous 
de le placer directement au 
réfrigérateur.

• �Conservez-le au réfrigérateur 
(entre 2 °C et 8 °C) jusqu’au 
moment de l’utilisation.

• �Conservez-le dans son emballage 
d’origine afin de le protéger de la 
lumière et des dommages.

• �Ne retirez l’auto-injecteur 
que lorsque vous prévoyez de 
l’utiliser.

NE PAS congeler 
l’auto-injecteur.

NE remettez PAS le 
capuchon orange en place.

NE touchez PAS le dispositif 
de protection jaune.

NE jetez PAS l’auto-injecteur 
ou le capuchon orange dans 
vos ordures ménagères.

Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.
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Continuez à vous exercer à POUSSER, APPUYER, 
REGARDER ET CONFIRMER pour renforcer la 
confiance. Commencez à intégrer ces étapes à 
votre routine de traitement par RepathaMD et 
assurez-vous de communiquer avec votre équipe 
de soins si vous avez des questions ou des 
préoccupations.

vous avez terminé l’étude relative au 
processus d’injection!

FÉLICITATIONS, 

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

RESOURCES
Dans cette section, nous discuterons des 
diverses ressources utiles qui vous sont 
offertes et qui sont disponibles en un clic ou 
grâce à un simple appel téléphonique.

17
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LE SOUTIEN DESTINÉ AUX PATIENTS CONCERNANT L’UTILISATION DE 
L’AUTO-INJECTEUR SURECLICK EST DISPONIBLE

Consultez le site Repatha.ca  

Pour y accéder, vous aurez 
besoin du DIN de 

l’auto-injecteur SureClick : 
02446057.

Ressources 
supplémentaires

Placez l’appareil photo de votre 
téléphone intelligent au-dessus du 

code QR.

La vidéo de démonstration sur 
l’utilisation de l’auto-injecteur 

RepathaMD SureClick peut également 
être visionnée sur le site  Repatha.ca 

Vidéo de démonstration  
sur l’utilisation de 

l’auto-injecteur RepathaMD 
SureClick

Soutien en direct

Le programme de soutien destiné  
aux patients, RepathaREADYMD,  

est prêt à vous aider.

Composez le 1 888 Repatha  
(1 888 737-2842), du lundi au vendredi,  

de 8 h à 20 h, HNE.

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez également le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

30
min5 min

Arrows to
denote
motionClick audible

con�rmation
Clock Correct/Incorrect

Remove cap and
inject within
5 minutes.

Remove Cap

Pourquoi dois-je utiliser l’auto-injecteur 
dans les 5 minutes suivant le retrait du 
capuchon? Si vous attendez plus de  
5 minutes, le médicament peut sécher  
et obstruer l’aiguille, ce qui entraîne un 
échec de l’injection. 

CONTRÔLE DE LA 
TEMPÉRATURE ET 
ENTREPOSAGE :
Quel est le meilleur moyen de 
conserver mon auto-injecteur 
SureClick? Conservez l’auto-injecteur 
au réfrigérateur (à une température 
comprise entre 2 °C et 8 °C) dans son 
emballage original. 

J’ai laissé mon auto-injecteur hors du 
réfrigérateur. Cela pose-t-il un 
problème? Votre auto-injecteur peut 
être conservé à température 
ambiante (jusqu’à 25 °C) jusqu’à  
30 jours dans son emballage original 
Ne le replacez plus au réfrigérateur 
une fois qu’il en est sorti et qu’il atteint 
la température ambiante. 

NE congelez PAS. 

Température ambiante :  
Jusqu’à 25 °C
Jusqu’à 30 jours

DIRECTIVES CONCERNANT LA 
TEMPÉRATURE AMBIANTE :
Dois-je vraiment attendre 30 minutes 
pour que l’auto-injecteur atteigne la 
température ambiante avant de 
procéder à l’injection?
Oui. Cela est non seulement nécessaire 
pour l’administration de la dose 
complète, mais permet également de 
minimiser la sensation de gêne. 
l’injection du RepathaMD peut durer plus 
longtemps si le produit n’a pas atteint 
la température ambiante. Ne chauffez 
pas l’auto-injecteur. Laissez-le atteindre 
la température ambiante de façon 
naturelle.

Up to

Days
30

Jusqu'à  
30 jours

FAQ
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Injection Steps

Aimovig blue

Light blue 
from Pen 
on cover 
photo

Dark blue 
from Pen 
on cover 
photo

FIRMLY
press down until
the yellow safety
guard is depressed
completely into 
the pen, CONTINUE
TO HOLD

Push Down Firmly to Activate Safety Guard

90°

LE DISPOSITIF 
DE PROTECTION 
JAUNE N’EST PAS 

TOTALEMENT 
POUSSÉ VERS  

LE BAS

FIRMLY
press down until
the yellow safety
guard is depressed
completely into 
the pen, CONTINUE
TO HOLD

Push Down Firmly to Activate Safety Guard

90°

LE DISPOSITIF 
DE PROTECTION 

JAUNE EST 
TOTALEMENT 
POUSSÉ VERS  

LE BAS

QUESTIONS RELATIVES AU 
BOUTON DÉCLENCHEUR :
Dois-je enfoncer et relâcher le 
bouton déclencheur gris ou dois-je 
appuyer sur le bouton déclencheur 
gris et le maintenir enfoncé 
pendant l’injection? Si vous avez 
besoin de soulever votre pouce,  
cela n’est pas un problème. Évitez de 
soulever l’auto-injecteur jusqu’à ce 
que l’injection soit terminée. 
Que se passera-t-il si j’appuie sur le 
bouton déclencheur gris sans être 
prêt à procéder à l’injection?  
L’auto-injecteur ne fonctionnera pas et 
ne laissera pas passer le médicament, 
à moins que le dispositif de protection 
jaune ne soit complètement enfoncé 
dans la peau avant l’activation du 
bouton déclencheur. 

Que se passe-t-il si je suis 
incapable d’appuyer sur le bouton 
déclencheur? Vérifiez que le 
dispositif de protection jaune n’est 
plus visible. Si le dispositif de 
protection jaune n’est pas 
complètement enfoncé, le bouton 
déclencheur gris pourrait ne pas 
fonctionner. Vous entendrez un 
DÉCLIC lorsque le bouton 
déclencheur gris aura été activé 
correctement. 

QUESTIONS RELATIVES AU  
POINT D’INJECTION :
Pourquoi dois-je étirer ou pincer la 
peau? Vous devez ÉTIRER ou PINCER 
la peau pour créer une zone de  
2 pouces (5 cm) de largeur afin de 
maintenir une surface ferme tout au 
long de l’injection. 

Puis-je déplacer l’auto-injecteur sur 
ma peau? Oui, vous pouvez le 
déplacer AVANT d’APPUYER sur le 
bouton déclencheur gris. 

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.

NE PAS déplacer l’auto-injecteur 
APRÈS avoir APPUYÉ sur le bouton 
DÉCLENCHEUR gris, car vous 
pourriez ne pas recevoir la dose 
complète du médicament.
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Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez égalementr le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

DIRECTIVES EN CAS DE VOYAGES

CONSEILS GÉNÉRAUX À 
APPLIQUER LORS DES 
VOYAGES
Oui, vous pouvez effectuer des voyages. 
Vous ne devez manquer aucun de vos 
traitements. En fait, il est important que 
vous ne manquiez pas votre injection 
lorsque vous voyagez.

• �Gardez toujours votre médicament avec 
vous pour vous assurer qu’il est conservé 
dans la zone de température sécuritaire 
et qu’il ne se brise pas.  

NE conservez PAS l’auto-injecteur 
dans un endroit extrêmement chaud 
ou froid. Par exemple, évitez de le 
ranger dans la boîte à gants ou dans le 
coffre de votre véhicule.  

N’agitez PAS l’auto-injecteur.

Important :   
Conservez l’auto-injecteur dans son 
emballage original. 

DÉPLACEMENTS  
PLUS LONGS
• �Communiquez avec votre 

pharmacien ou médecin pour 
discuter à propos d’autres options 
telles que le remplissage de votre 
ordonnance à la destination 
souhaitée.

N’utilisez PAS l’auto-injecteur s’il  
est tombé sur une surface dure.  
Une partie de l’auto-injecteur peut 
s’être brisée même si vous ne voyez 
pas lde fêlure. Utilisez un nouvel  
auto-injecteur et composez le 
1-888-Repatha (1-888-737-2842).

COURTS DÉPLACEMENTS
• �L’auto-injecteur peut être conservé à 

température ambiante (jusqu’à 25 °C) 
dans son emballage original jusqu’à  
30 jours sans réfrigération.

N’oubliez pas qu’une fois  
que l’auto-injecteur a atteint  
la température ambiante,  
vous ne devez pas le  
remettre au réfrigérateur. 

FAQINJECT RESOURCES IMPORTANT  
SAFETY INFORMATION

GETTING  
STARTED

TRAVEL  
GUIDANCE



DIRECTIVES POUR LES DÉPLACEMENTS EN VOITURE ET PAR AVION

Pour obtenir des renseignements sur les voyages par avion avec RepathaMD, veuillez consulter : L’Administration 
canadienne de la sûreté du transport aérien (ACSTA) www.catsa-acsta.gc.ca/
• �Si vous pouvez transporter RepathaMD, assurez-vous que l’étiquette d’ordonnance (Rx) est jointe. 
• �Si vous avez besoin d’aide supplémentaire ou si vous avez des préoccupations concernant la sécurité de l’aéroport, 

veuillez composer le 1 888 294-2202.
• �Pour les vols en provenance de pays situés hors du Canada, communiquez avec votre compagnie aérienne ou votre 

agent de voyages pour prendre connaissance des restrictions.

Voyages par avion :
Avant de voyager :
• �Communiquez avec votre compagnie 

aérienne au sujet de la politique en matière 
de bagages à main en ce qui concerne les 
aiguilles, les seringues ou les dispositifs 
d’injection. Le règlement en matière de 
sécurité peut changer.  

• �Faites des recherches sur les exigences 
relatives aux dispositifs d’injection des autres 
pays que vous pourriez visiter.

• �Apportez une copie de votre ordonnance ou 
une note de votre médecin à présenter au 
personnel chargé de la sécurité de l’aéroport.

Voyages en voiture :
NE laissez PAS  l’auto-injecteur dans votre 
voiture s’il celle-ci est exposée à une 
chaleur ou à un froid extrême, ou aux 
rayons du soleil.
NE conservez PAS l’auto-injecteur dans la 
boîte à gants ou dans le coffre de votre 
véhicule.

• �Une fois que l’auto-injecteur a atteint la 
température ambiante, ne le remettez pas 
au réfrigérateur.

Pour la sécurité de l’aéroport : 
• �Informez les agents de sécurité 

que vous transportez un 
contenant pour objets pointus  
et tranchants.

• �Pensez à demander une  
« vérification manuelle » de  
votre trousse de médicaments 
afin d’éviter tout retard.

• �Soyez prêt à présenter, manipuler 
et réemballer vos propres 
médicaments et fournitures afin 
d’éviter leur contamination ou des 
dommages.

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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Veuillez consulter les renseignements importants sur l’innocuité à la page 23. Consultez égalementr le feuillet de renseignements 
complets sur les médicaments à l’intention des patients, qui est fourni avec votre médicament.

RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS SUR REPATHAMD 

N’utilisez pas RepathaMD si vous avez déjà 
eu une réaction allergique à RepathaMD ou à 
l’un de ses ingrédients. 

Consultez votre professionnel de la santé 
si vous souffrez d’allergies ou si vous êtes 
allergique ou sensible au caoutchouc ou 
au latex, car le capuchon de l’aiguille de 
l’auto-injecteur SureClick contient du 
caoutchouc naturel sec. 

Consultez votre professionnel de la santé 
avant de prendre RepathaMD, afin réduire le 
risque d’effets secondaires et d’assurer 
l’utilisation adéquate du médicament. 
Discutez de votre état ou de tout problème 
de santé que vous pourriez avoir. 
Si vous prenez RepathaMD en association 
avec une statine et d’autres médicaments 
servant à réduire le taux de cholestérol, 
veuillez lire la notice de ces médicaments. 

Enfants et adolescents
L’utilisation de RepathaMD a été étudiée chez 
les enfants âgés de 10 ans et plus qui ont été 
traités pour une hypercholestérolémie 
familiale hétérozygote ou homozygote. 
L’utilisation de RepathaMD n’a pas été étudiée 
chez les enfants de moins de 10 ans ni chez 
les enfants atteints d’autres types 
d’hypercholestérolémie. 

RepathaMD en association avec d’autres 
médicaments
Mentionnez à votre professionnel de la santé 
tous les produits de santé que vous ou votre 
enfant prenez, y compris les médicaments, 
les vitamines, les minéraux, les suppléments 
naturels ou les produits de médecine douce. 

Grossesse et allaitement
RepathaMD n’a pas été testé chez les femmes 
enceintes. On ignore si RepathaMD aura des 
effets sur votre fœtus. Si vous essayez de 

tomber enceinte ou si vous tombez enceinte 
pendant que vous prenez RepathaMD :
• Informez votre médecin.
• �Si vous prenez également une statine en 

association avec RepathaMD, cessez de 
prendre RepathaMD et lisez la notice de la 
statine que vous prenez en association 
avec RepathaMD.

On ignore si RepathaMD peut s’infiltrer dans 
le lait maternel. Il est important d’informer 
votre médecin si vous allaitez ou prévoyez 
de le faire. Votre médecin vous aidera alors à 
décider, soit d’arrêter l’allaitement soit de 
cesser de prendre RepathaMD, compte tenu 
des bienfaits de l’allaitement pour le bébé et 
des bienfaits de RepathaMD pour la mère.
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QU’EST-CE QUE REPATHAMD ET À QUOI SERT-IL?

RepathaMD est un médicament qui 
sert à réduire le taux de cholestérol.  

Pourquoi m’a-t-on prescrit 
RepathaMD?

RepathaMD est utilisé :

• �en association avec un régime 
alimentaire et avec le traitement 
habituel, y compris les 
médicaments servant à réduire le 
taux de cholestérol appelés 
statines, pour réduire le risque de 
crise cardiaque, d’accident 
vasculaire cérébral et de certaines 
interventions cardiaques (afin de 
rétablir la circulation sanguine vers 
le cœur) grâce à une réduction 
supplémentaire du taux de 

cholestérol des lipoprotéines de 
basse densité (LDL) chez les 
patients adultes atteints d’une 
maladie cardiovasculaire.

• �en association avec un régime 
alimentaire, seul ou en association 
avec d’autres traitements chez les 
adultes atteints d’hyperlipidémie 
primaire (taux élevé de cholestérol 
LDL dans le sang) afin de réduire le 
taux de cholestérol LDL.

• �en association avec un régime 
alimentaire et d’autres traitements 
afin de réduire le taux de 
cholestérol LDL chez les personnes 
âgées de 10 ans et plus qui ont 
besoin d’une réduction 
additionnelle du taux élevé de 

cholestérol LDL dans leur sang en 
raison d’un trouble héréditaire 
(hypercholestérolémie familiale 
hétérozygote [HFHe]).

• �en association avec un régime 
alimentaire et d’autres traitements 
afin de réduire le taux de 
cholestérol LDL chez les personnes 
âgées de 10 ans et plus qui ont 
besoin d’une réduction 
additionnelle du taux élevé de 
cholestérol LDL dans leur sang en 
raison d’un trouble héréditaire 
(hypercholestérolémie familiale 
homozygote [HFHo]). 

BESOIN D’AIDE? 
Consultez le site  

Repatha.ca
Vous pouvez joindre le Programme de soutien aux patients REPÈRERepathaMD 
au 1 888 Repatha (1 888 737-2842), du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h, HNE.
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Le programme de soutien destiné aux  
patients, RepathaREADYMD, est prêt à  
vous aider.

Composez le 1-888-Repatha (1-888-737-2842),  
du lundi au vendredi, de 8 h à 20 h HNE.

Rendez-vous sur le site 
Repatha.ca (auto-injecteur 
SureClick DIN : 02446057) 
ou numérisez le code QR.  
the QR code. 

PROGRAMME DE SOUTIEN AUX PATIENTS
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